Echoing Voices: Translation Poetry in 20th –Century Italy
Study Day, 18 June, Taylorian Institute –University of Oxford 
PROGRAMME OF THE DAY
9:30-9:55 registration and opening remarks
10:00 -11:00 Keynote Address 1: 

Matthew Reynolds (University of Oxford)

Translation, desire and rage: Giorgio Bassani, his English translators, and their reviewers
11:00-12:45 Panel 1 




Moderator: Emanuela Tandello
Carlo Testa (Vancouver), Ottant’anni di Orfeo italianizzato: Rilke fra traduzioni ‘d’arte’ e traduzioni (pseudo) ‘semantiche’

Laura Organte (Padova), Luzi, Fenoglio e Giudici traduttori della Rime of the Ancient Mariner
Mattia Coppo (Padova), Sereni e le voci tradotte in poesia
Maria Belova (Warwick), Giovanni Raboni as a translator of Baudelaire: “un compito infinito”
12:45-13:45 Lunch Break
13.45-14.45 Keynote Address 2 

Alberto Bertoni (University of Bologna)

Giudici e i paradossi della traduzione
Break 14:45-15:00

15:00-16:15 Panel 2 





Moderator: Nicola Gardini
Jacob Blakesley (Durham), The Quaderno di traduzioni and the 20th century Italian book market
Jamie Mckendrick (Oxford), title Tbc
Marta Arnaldi (Oxford), ‘Fragments of a greater language’. English anthologies of 

Italian contemporary poetry:Saba, Ungaretti, Montale

16:15-17:30 Panel 3




Moderator: Cecilia Piantanida
Alessandro Giammei (Pisa), Macbeth as Mussolini in Saba’s secret translation

Sara Cerneaz (Zurigo), Accertamenti metrici sull’Onegin di Giovanni Giudici

Federico Donatiello (Padova), La «parola di fuoco» di Tudor Arghezi: trasposizione di immagini e metafore argheziane nelle traduzioni di Salvatore Quasimodo
17:30-18:30 Keynote address 3 

Daniela La Penna (University of Reading)

Who’s afraid of Poetic Translation? Semiotics, Ethics, and the Challenge of Authoriality
18:30 Closing Remarks
